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(http://language.chinadaily.com.cn/herewego/sign)
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3 1: Keep our streets clean!

2: | take your trash!

3: Thank you for your littering. (Ei%:, 2007: 288)
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PEX: The legend that the collapse of the Great Wall was caused by the cry

of a woman named Meng Jiangnu, whose husband died in the construction of
the Great Wall, is an evidence showing that the cost of building the Great Wall

was not only money, but also the lives of constructors.  (JiFNi%E, 2006: 74)
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Abstract: Public signs in English are essential to the development of international exchanges in
China. The paper discusses the existing problems of such public signs, classification of signs as
well as applicable principles of translation, and concludes that all things considered, the translator
should adopt a target language-centered approach and should, on the basis of that, strive to
negotiate the differences between Chinese and western cultures, with an aim to ensure the target
audience’s accurate and obstruction-free comprehension of the messages public signs convey.
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